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ÊÐÀËÈÊ, Ëþáîð (Áðàòèñëàâà, Ñëîâàêèÿ)

ÐÚÑÎÂÀ ÁÈËÊÀ:
ÊÚÌ ÅÒÈÌÎËÎÃÈßÒÀ ÍÀ ÁÚËÃ. ÐÚÑÎÂ*

Rãsova bilka: On the Bulgarian etymology of rãsov

According to the Bulgarian Etymological Dictionary, the origin of the Bulgarian
adjective rãsov (attested in rãsova bilka ‘plant used for healing cut wounds’) is obscure.
However, the word might be derived from Bulgarian *rãs(t), corresponding to Slovak dial.
rost', rast' ‘caraway (Carum carvi)’ which has been convincingly explained by the Slovak
dialectologist A. Habovštiak (1958) as a reflex of *rústü < *rúd-tü, related to Common
Slavonic *rúd-ìti ‘to grow red’, *rúd-ja ‘rust’, *rúd-rú ‘red’, etc. (~ Indo-European
*h

1
reudh- ‘red’); the Slovak phytonym is motivated by the colour of ripe caraway plants

used for culinary purposes. – In the author’s opinion, *rústü (*rúd-tü) was originally an
abstractum (‘something red’ > ‘red plant, etc.’) derived from *rúd-ìti ‘to grow red’; for
Bulgarian *rãs(t), semantic shift ‘(red) plant’ > ‘plant used for healing cut wounds’ has to
be assumed.

Keywords: Bulgarian Language. Slovak Language. Common Slavonic Language.
Plant Names. Etymology.

Òåìàòà íà ñòàòèÿòà íè å áúëãàðñêîòî ïðèëàãàòåëíî ðúñîâ, çàïà-
çåíî â íàçâàíèåòî ðúñîâà áèëêà ‘ðàñòåíèå, ñ êîåòî ñå ëåêóâà ïîðÿçàíî’
(Í. Ãåðîâ); ñïîðåä “Áúëãàðñêè åòèìîëîãè÷åí ðå÷íèê” ïðîèçõîäúò íà äó-
ìàòà å íåÿñåí (âæ. ÁÅÐ VI: 378).

Ñìÿòàìå, ÷å çà îáÿñíåíèåòî íà áúëã. ðúñîâ ìîæå äà ïðåäñòàâëÿâà
èíòåðåñ ëåêñèêàëíèÿò ìàòåðèàë íà ñëîâàøêèòå äèàëåêòè.

Â îáøèðíàòà ñè ñòàòèÿ çà ñëîâàøêèòå äèàëåêòíè íàçâàíèÿ íà êèìa
(Carum carvi) ñëîâàøêèÿò äèàëåêòîëîã À. Õàáîâùÿê (1958) îáðúùà âíè-
ìàíèå è íà ôîðìèòå rost', rast',1 êîèòî îáÿñíÿâà êàòî ðåôëåêñè íà ïðàñ-
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ëàâ. *rústü < *rúd-tü, îáðàçóâàíî îò ñúùèÿ êîðåí, êàêòî ïðàñëàâ. *rúd-
ìti, *rúd-ja, *rúd-rú è ò.í.2 Ñïîðåä Õàáîâùÿê ñúîòâåòíîòî íàçâàíèå “ñëå-
äîâàòåëíî òðÿáâà äà îáîçíà÷àâà ðàñòåíèå ñ ðúæäàâà, ÷åðâåíèêàâà áîÿ”
(Õàáîâùÿê 1958: 329); ïî-êúñíî àâòîðúò óòî÷íÿâà ñåìàíòè÷íàòà ìó ìî-
òèâàöèÿ, êàêòî ñëåäâà: “Çðÿëîòî ðàñòåíèå Carum carvi äåéñòâèòåëíî ïðè-
äîáèâà â ñúöâåòèÿòà (ñåííèöèòå) íÿêàêúâ ðúæäàâ îòòåíúê; òîâà äîáðå
ìîæåì äà âèäèì íà êèòêèòå íà yçðeëèÿ êèì, èçñóøàâàíè çà êóëèíàðíà
óïîòðåáà” (Õàáîâùÿê 1958: 331).

Ïðèåìàéêè õèïîòåçàòà íà À. Õàáîâùÿê, ñ÷èòàìå çà âúçìîæíî ÷àñ-
òè÷íî äà ÿ óòî÷íèì îò ñëîâîîáðàçóâàòåëíî ãëåäèùå. Öèòèðàíèÿò àâòîð
ñå îãðàíè÷àâà äî êîíñòàòàöèÿòà, ÷å ïðàñëàâ. *rústü (*rúd-tü) å îáðàçóâà-
íî îò êîðåíà *rúd- ñ ïîìîùòà íà ñóôèêñà -tü;3 âåðîÿòíî, â òîçè ñëó÷àé
ìîæå äà ñòàâà âúïðîñ çà abstractum îò ãëàãîëíèÿ êîðåí,4 ò.å. çà äåðèâàò
îò ïðàñëàâ. *rúdìti, ñ ïî-íàòàòúøíà ñåìàíòè÷íà êîíêðåòèçàöèÿ ‘÷åðâå-
íîñò’ > ‘íåùî ÷åðâåíî; ÷åðâåíî ðàñòåíèå’.5

À. Õàáîâùÿê ñúùî òàêà èçòúêâà, ÷å ñëîâàø. rost', rast' ‘êèì’ è ñðîä-
íèòå äóìè (âêëþ÷âàéêè ëèòåðàòóðíîòî íàçâàíèå rasca6) — âúïðåêè íå-
ñúìíåíàòà èì ïðàñëàâÿíñêà äðåâíîñò — íÿìàò ïàðàëåëè â äðóãèòå ñëà-
âÿíñêè åçèöè. Ñïîðåä àâòîðà ïðèâåäåíèòå íàçâàíèÿ ñå ñðåùàò “ñàìî â
ñëîâàøêèòå äèàëåêòè. Â äðóãè åçèöè... ñïîðåä äîñåãàøíèòå èçñëåäâà-
íèÿ íå ñå ïîÿâÿâàò” (Õàáîâùÿê 1958: 325). Âñå ïàê, îêàçâà ñå âúçìîæíî
÷àñòè÷íî äà ñå êîðèãèðà ïðèâåäåíîòî ìíåíèå çà èçîëèðàíèÿ õàðàêòåð íà
ñëîâàøêèòå ôèòîíèìè â ñëàâÿíñêèÿ êîíòåêñò. Â òàçè âðúçêà ïðåäñòàâ-
ëÿâà îñîáåí èíòåðåñ áúëã. ðúñîâ â íàçâàíèåòî ðúñîâà áèëêà.

Î÷àêâàíèÿò áúëãàðñêè êîíòèíóàíò íà àíàëèçèðàíîòî ïî-ãîðå ïðàñ-
ëàâ. *rústü ‘íåùî ÷åðâåíî’ (> ‘÷åðâåíî ðàñòåíèå’) å *ðúñò. Âçåìàéêè
ïðåäâèä èçâåñòíàòà â áúëãàðñêèÿ åçèê òåíäåíöèÿ êúì îïðîñòÿâàíå íà
êîíñîíàíòíàòà ãðóïà -ñò > -ñ,7 ìîæå äà ñå ïðåäïîëaãà è ôîðìàëíà ðå-
äóêöèÿ *ðúñò > *ðúñ. Âúçíèêíàëîòî ïî òîçè íà÷èí ñúùåñòâèòåëíî *ðúñ
(ñ âåðîÿòíèÿ ñåìàíòè÷åí ðàçâîé ‘[÷åðâåíî] ðàñòåíèå’ > ‘ðàñòåíèå, ñ êî-
åòî ñå ëåêóâà ïîðÿçàíî’) ñòàíà îñíîâà çà îáðàçóâàíåòî íà îòíîñèòåëíî-
òî ïðèëàãàòåëíî ðúñîâ, óïîòðåáåíî â “ïîÿñíÿâàùîòî” íàçâàíèå8 ðúñîâà
áèëêà.

Àêî ïðåäëîæåíèÿò îïèò çà åòèìîëîãèçàöèÿ íà áúëã. ðúñîâ å ïðàâè-
ëåí, òî òóê ñòàâà âúïðîñ çà åäèí èíòåðåñåí ñëó÷àé íà ñëîâàøêî-áúëãàð-
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ñêè ïàðàëåëèçúì9 â ñôåðàòà íà íàðîäíàòà ôèòîíèìèÿ: âèäèìî, è â äâà-
òà åçèêà ñúîòâåòíèòå íàçâàíèÿ ñà âúçíèêíàëè íåçàâèñèìî åäíî îò äðó-
ãî, ÷ðåç óïîòðåáàòà íà îáùà ïðàñëàâÿíñêà ëåêñåìà (*rústü ‘íåùî ÷åðâå-
íî; ÷åðâåíî ðàñòåíèå’) çà îáîçíà÷åíèå íà ðàçëè÷íèòå ðàñòåíèÿ.10

Áåëåæêè

* Ñòàòèÿòà å ðàçðàáîòåíà â ðàìêèòå íà íàó÷íî-èçñëåäîâàòåëñêèÿ ïðîåêò 2/0129/
09, ôèíàíñèðàí îò Íàó÷íàòà ãðàíòîâà àãåíöèÿ íà Ìèíèñòåðñòâî íà îáðàçîâàíèåòî íà
Ñëîâàøêàòà ðåïóáëèêà è Ñëîâàøêà àêàäåìèÿ íà íàóêèòå (VEGA). Íàñòîÿùèÿò òåêñò
å íàïèñàí ïî âðåìå íà ñïåöèàëèçàöèÿòà íè â Áîíñêèÿ óíèâåðñèòåò, îñúùåñòâåíà ñ
ëþáåçíàòà ïîäêðåïà íà Ôîíäàöèÿ “Àëåêñàíäúð ôîí Õóìáîëäò”. Çà êîðåêòóðàòà íà
òåêñòà èçðàçÿâàì èñêðåíàòà ñè áëàãîäàðíîñò íà Â. Ïàíàéîòîâ (Ñîôèÿ).

1 Âòîðè÷íî è rost'a, rast'a (ñ ïðåõîäà êúì à-îñíîâè), rasc (ñ äèàëåêòíîòî èçìåíåíèå
t' > c), raisc, rajsc (ñ íîâàòà éîòà ïðåä ãðóïàòà ñ ïúðâîíà÷àëíî ìåêè ñúãëàñíè) è ò.í.

2 Ñðâ. ñòáúëã. R¿D‰TI, áúëã. ðúæäà è äð. Äðóãè âàðèàíòè îò ñúùèÿ êîðåí (èå.
*reudh- [*h1reudh-] ‘÷åðâåí’) ñà çàïàçåíè â áúëã. ðóä ‘÷åðâåí, ðèæ’, ðóäà ‘ìèíåðàë’,
ðóìåí ‘ñâåòëî÷åðâåí êàòî ëèöå íà çäðàâ ïîçàïúõòÿí ÷îâåê; áÿë è ÷åðâåí; ÷åðâåí’, ðóñ
‘(çà ÷îâåøêà êîñà, áðàäà, ìóñòàöè) ñâåòúë, áëåäîæúëò; (çà ÷îâåê) êîéòî èìà ñâåòëà
êîñà’, íàð. ðèæ(ä) ‘æúëòî-÷åðâåí, ðúæäàâ’ è äð.; âæ. ñúîòâåòíèòå ñòàòèè â ÁÅÐ.

3 Oñâåí ïðàñëàâ. *rúd-tü À. Õàáîâùÿê (1958: 329) ïðåäïîëàãà è ñúùåñòâóâàíå-
òî íà ïàðàëåëíà ôîðìàöèÿ *rúd-tja, çàïàçåíà ñïîðåä íåãî â ëèòåðàòóðíîòî ñëîâàø.
rasca ‘êèì’ (íàð. è rosca, räsca, resca è äð.). Ñ òàçè õèïîòåçà íàïúëíî ñå ñúãëàñÿâà è
Â. Ìàõåê (1957: 415, s.v. rasca). Âñå ïàê, öèòèðàíàòà ðåêîíñòðóêöèÿ ïðåäïîëàãà ïî-
íàòàòúøíî ôîíåòè÷íî ðàçâèòèå ïðàñëàâ. *rúd-tja > *rústja > *rúšèa > ñëîâàø. *rošèa,
*ràšèa > *rošt'a, *rašt'a è ò.í., à íå rasca. Ôîðìàòà rasca ìîæå äà ñå èíòåðïðåòèðà
êàòî ïúðâîíà÷àëíîòî *rastca (*rúst-üca), ò.å. êàòî äåðèâàò îò rast' (*rústü); ñðâ.
ñëîâàø. pasca ‘êàïàí, êëîïêà’ (*pastca < *past-üca), îáðàçóâàíî îò ñëîâàø. past'
‘ñúùî’ (*pad-tü). Ïî-ïîäðîáíî âæ. Êðàëèê (ïîä ïå÷àò).

4 Ñðâ. Ñëàâñêè 1976: 43. Êúì ñëàâÿíñêè îòãëàãîëíè àáñòðàêòíè ôîðìàöèè ñúñ
ñóôèêñà *-tü âæ. è Âîéòèëà-Ñâåæîâñêà 2003: 130 è ñë.

5 Ìîæå áè äóìàòà å îáðàçóâàíà îò ïðè÷àñòíàòà ôîðìàöèÿ *rúd-t- ‘ïî÷åðâå-
íÿë’? Â òàêúâ ñëó÷àé áè òðÿáâàëî äà ñå óòî÷íè ðåêîíñòðóêöèÿòà íà ñåìàíòè÷íèÿ £
ðàçâîé: ‘íåùî ïî÷åðâåíÿëî’ > ‘íåùî ÷åðâåíî; ÷åðâåíî ðàñòåíèå’.

6 Âæ. áåëåæêà 3.
7 “Â ãðóïèòå -ñò (ñòáúëã. –ST¿ èëè –ST`), -øò(ü), -æä(ü) îáèêíîâåíèÿò èçãîâîð

çàïàçâà ñàìî ïúðâèòå ñúãëàñíè...” (Ìëàäåíîâ 1979: 147, ñ ïðèìåðèòå êîñ(ò), ìîñ(ò),
áîëåñ(ò), ïàêîñ(ò), ðàäîñ(ò), ëèñ(ò) è äð.).
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8 Ñðâ. íàïð. íåìñêî Thun-fisch ‘ðèáà òîí’, îò ëàò. thynus, thunnus ‘ñúùî’, è äð.
9 Êúì âúïðîñà íà áúëãàðñêî-ñëîâàøêèòå ëåêñè÷åñêè ïàðàëåëè âæ. íàïð. Ìëà-

äåíîâ 1993, Ïàíàéîòîâ 2008 (è äðóãè ðàáîòè íà àâòîðà) è äð.
10 Êúì ïîòåíöèàëíè — âñå ïàê, äîïóñêàùè àëòåðíàòèâíè îáÿñíåíèÿ — èçòî÷íî-

ñëàâÿíñêè ïàðàëåëè (ðóñ. íàð. ðîñöa ‘ïëåâåëíà òðåâà, ðàñòÿùà â ïîñåâèòå îò ëåí’,
ðîñòèëü ‘Alopecurus geniculatus L.’) âæ. Êðàëèê (ïîä ïå÷àò).
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